Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

parAku jEsina-jujAhuli 

In the kRti 'parAku jEsina nlkEmi' - rAgajujAhuli, zrl tyAgarAja pleads 
with the Lord not to ignore him. 

P parAku jEsina nIk(E)mi 

phalamu kaligerA parAtparA 

A sur(A)vanI sur(A)pta mA 

var(A)jar(A)paghana nAyeDa (parAku) 

C mudAna nl du pad( A) ravindamulanu 

paTTi mrokkaga lEdA 
nidAna rUpa dari dApu lEdu 
udAra zrl tyAgarAja nuta (parAku) 

Gist 

O Supreme Lord whose is beyond Everything! O Benefactor of celestials 
and brAhmins! O Consort of lakSmi! O Lord who has ever- youthful (or tireless) 
limbs! O Embodiment as original cause or prudence! O Generous Lord! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 

What benefit accrued to You having shown unconcern towards me? 

Did I not worship holding Your Lotus Feet joyfully? I have no refuge or 
support or shelter. 

Word-by-word Meaning 

P O Supreme Lord whose is beyond Everything (parAtparA) ! What (Emi) 
benefit (phalamu) (literally result) accrued (kaligerA) to You (nlku) (nlkEmi) 
having shown (jEsina) unconcern (parAku) towards me? 

A O Benefactor (Apta) of celestials (sura) and brAhmins (avanl sura) 
(surAvanl)! O Consort (vara) of lakSmi (mA)! O Lord who has ever-youthful (or 
tireless) (ajara) limbs (apaghana) (varAjarApaghana)! 

Wtiiat benefit accrued to You having shown unconcern towards me 
(nAyeDa)? 



C Did I not (lEdA) worship (mrokkaga) holding (paTTi) Your Lotus 
(aravindamulanu) Feet(pada) (padAravindamulanu) joyfully (mudAna)? 

O Embodiment (rUpa) as original cause or prudence (nidAna) ! I have no 
(lEdu) refuge (dari) or support or shelter (dApu), O Generous Lord (udAra) ! 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! what benefit accrued to You 
having shown unconcern towards me? 

Notes - 

P - kaligerA - this his how it is given in the books of TKG and TSV/ AKG. 
However, in the book of CR, this is given as 'kalugurA' - the same is given as 
alternative word in the book of TKG. From the context, 'kaligerA' seems to be 
appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

A - surAvanl surApta- this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/ AKG. However, in the book of CR, this is given as 'surAvana surApta'. The 
same is given as an alternative in the book of TKG also. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

C - nidAna - The telugu word 'nidAna 1 has an additional meaning as 
'prudence'. 

Devanagari 

T. FFF ^K%)FT 
TF5F cblgldUl FOrTF 
3T. TT(Tr)Ft F(Tr)T FT 
F(Tr)F(Tr)WT FFT (t) 

F. FFF % 

T% FlWT P$F 
Phfh TF FT FT 

TFT at TTFTTTF TcT (T) 

English with Special Characters 

pa. paraku jesina ni(ke)mi 
phalamu kaligera paratpara 
a. su(ra)vani su(ra)pta ma 

va(ra)ja(ra)paghana nayeda (pa) 
ca. mudana nidu pa(da)ravindamulanu 
patti mrokkaga leda 
nidana rupa dari dapu ledu 
udara sri tyagaraja nuta (pa) 



Telugu 

£>. £)(li)£b 

£>0600 ^© 71 cp Sbc^eS^cp 

€ 5 . ^(CP )^5 6 o(CP)£> 6 J 75 

o 

^(a°)a 3 (cp)Sbqbo^) ^ocb^ (£>) 

£ 6 . ^oocj 7 ^ £>&d £(ct t 06 £) 6 £ooo 6 l> 

O 

£><|> (c3oo^_6 eScr 5 
Dcr3 dcp^b 68 cj 75 ^ e56j 
6^6 (3j 606 ( 6 ) 


Tamil 

U. UljrT@ GgOcflioffT i|(G<s)li 51 
u 2 G0(Lp ac61Glc95 3 ijn' uijn'.gurrfT 
6Rr°(ijn')6u(ioB ! f) sRr^ijnbufg ld[t 
eu(ij[r)^(rnT)u« 4 ioffT jb[tG1iul_ 3 (up - ®) 
ff. (Lp^rr 3 ioffT i|gj 3 u(an~ 3 )[TQSlm^ 3 (i-Di5U6ff)i 
uiliq. LbQpfisaa; 3 Geu^rr 3 
(0^rr 3 ioffT (rF)U[T ^ 3 rfl £5rT 3 i_| Gsogj 3 
2_50 3 ij ^iun'c5 3 ijn'^ (uijrT0) 

^ffLlanL Qeijj^GijioiiTaQaeffTioffT 
uiLieir ^lemi—^^ujujrT, uijrrurrGLD? 

surrGioffTrTiT, ^^^swrrflein njrf)rri]«r)<srorGuj ! ^l£Uffi0uSl 

LDssffrrTGnrT I^LpuurijjD s_i CScurrCoeffT ! OT 6 ffT«>fli_Lb 

^5Llani_ QffLLI^Slj«iT«Qffi0fTio5T 
uLueir ^lanL^^iijujrT, uijrrurrGLD? 

ffi£TfluL|L_effT 2_65Tgj ^l0syi£)_^ pLD«n j uSlan «jtu 
urbr^l GyisrorrEJffiGiffl£b«n£UiijrT? 

<^$1 ffirrrrsror 2 _ 0 gliGld! L_|«G£urr 7 jS^pGsurr^ ^lebansu; 
Q«rrani_ujrT< 5 iflGuj! ^lajrrarrrreioffTrTd) GurrrrjiDU QuriiGpriGeijr! 
c^ffLlanL QffLLJ^Slj0ITffiQ«0fTioiIT 
uajeir ^lanL-^^ujujiT, urruurrGLD? 

uijrruijLb - CTcbsumb Gudnsu ^lanrosueffr 

srrjsror 2_0 suld - jSl^rT 65 T 2_0suld 
CTS 5 TTJ 1 LD QffimSTTGTTiSUrTLb 

Kannada 


m . tidoai) 2§e&^ £>e(§e)£D 



ep£DedDO ^<£)rl0a) eX) OS)2> 02) 

cO 

&. Ab(oa)^ 2±ra 

&3^02)^&S^02)^e*)ep^c3 c32)Qlb(d 
ei. dDorad Serf} £j(ra)d^dDQO£b 


eX)&3 &Sje) c3fC0c) 

fe3 JO 


Cv)GJdcv) ci/e)<ij GJdcvJ) 

e/urad s^rtos&s dod (s>) 


Malayalam 

oJ. oJCOOdft.^ (BSCTUlOD OD°l((Sd0D)l2l 
afl&Jffl} dft.ejl6)C/)(00 oJ(00(5)nJ(00 

©ra. (nj^((oo)ojno ff l (ro}((oo)cd(0) ao 

Qj((00)s((00)nJ fl &J(D (T)06)CQ)OJ0 (oj) 
sJ. (2^(3000 CT)°1(3^ oj(G0)(0Qjnn3l2jej(DJ 
oJ§1 6)(J20d96>0) G&JI30 
0)1(3000 (O^oJ <3CCT1 f30oJJ G&JI32 
g>(30(0 (.OOl (G)\ ) OCf)(QO&, (DJffl) (oj) 

Assamese 

R TOf cwfe %cw)f*r 
WPJ ^Pk/’RI ‘‘RTORt 
v 5 T. R(R)#t 

TO)TOft)TO TOW (*f) 
fr. ' s J c fR %[ 

CRRH TOt 
f^FR WR ^ CR[ 
vl^TR RJlRffW? ^ (R) 

Bengali 

*r. cwfe %cw)fR 



v5T. 3pTH% ^(<TO If 

K<Tt)v 3 ?(<Jt)^ (*T) 

U. Hd %[ v f( t ff)<]f<l r ^ 5 j_ c 1^ 

^fft CdtWl CdTt 
fdfd Wl ^ Cd 1 ^ 
vS^Fd Sit dTNdFS? ^>3 (d) 

Gujarati 

U. H?L5 'V'Rkd 4(£)Pl 

$C1H stkAzi H?LcH?L 
*H. ?i(d)q.4 ?i(?L)kt HI 

cL(?L)‘Y(?L)H£l4 dlUS (H) 
*1. H 6.1/1 4.6. H(6L)?Pld.HGld 

o o v 7 o o 

Ufdd UL55°l C-Ul 

*\ 

Plfcld 3H 6.R 6.LH d| 

(3£l? 4 c4l/>L?L < Y ‘Id (H) 

Oriya 

0- 0019 6Q00 01(69)0 

cx 

0P00 906001 001001 

cx <. 

21 - 0 C 0 DQ 01 0 ( 01 ) 0 , 01 

cx cx 

8(01)0(01)000 0I6OG (0) 

0- 0010 010 0(01)080000 

cx cx cx cx 

09 6019,0 6001 

0010 Q0 00 010 600 

Os CX CX 

0010 01 GHIQ0IQ 0G (0) 

— 1 cx 


Punjabi 

U. Hffe lt(l)fH 



o^dld 1 WW 


^(^ T )rT(^ T )lW?J S% (U) 
3. y^d'fert'tdHBS 

Ufe >]°raT ^ 
yy yfy H’u 
7^ yydid'H 33 (y) 



